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Cratbs mocCBdIlleHa TpoOiemMe OOHOBIEHHS TOJKOBOTO CIIOBaps
COBPEMEHHOTO PYCCKOTO s3blKa W Oa3WpyeTcss Ha OINbITe padOThl HaJ
«AKaJIeMUYECKUM TOJIKOBBIM clioBapeM pycckoro si3bika» [AToC], koTopsiii
NpoAoJDKaeT Tpaauuuu «Manoro akagemudeckoro cioBapsi» [MAC].
AHQIM3UPYIOTCS  TUIBI  HEOJHOCJIOBHBIX  €IMHMI], BKJIOYAaE€MbIX B
CHEIUaIbHYI0 (Pa3eoyIOTHYECKyI0 30HY CIIOBApHOW CTaThH. TpaaHIIMIOHHO
3TO HE TOJIBKO WMJWOMBI, HO U APYTU€ YCTOWYUBBIE BBIPAXKEHUS PA3ITUYHOTO
MPOUCXOXKJIEHUs (KJIMIE, TOCIOBHUIIBI, HHUTAThl U Ap.). OneiT padoThI
MOKa3bIBa€T, 4YTO OOHOBJICHUE CJIOBApPHOM CTaTbu TpeOyeT 0coOoro
BHUMaHusi. HeoOxoaumo oOpamaTbess K  CHEHHAIBHBIM — CJIOBapsiIM U
UCCleIOBaHUsIM, Tmpexae Bcero HopedmmMm [ACP®]. YnoTpeOuTeabHOCTh
ATUX €AUHUI] B s3bIKE TIpoBepsieTcs 1no «HanuoHambHOMY KOPITYCY PYCCKOTO
a3bika» [HKPA].

MarepuasoM  HCClI€IOBaHUS  MOCIYXUJI  (parMeHT  cioBaps,
BKJTIOUAIONINI JieKcuKy Ha OykBy JK. HekoTopeie HEOJHOCIOBHBIE €IUHUIIBI
JIOJDKHBI OBITh MCKJIFOUYEHBI M3 CJIOBaps, TOTOMY YTO MX HMCIOJb30BaHHUE HE
MOJTBEPKIACTCS KOPIMYCHBIMU JTaHHBIMHU (HAIIPUMED, HCesamv MOUAIKY).
Takxe ObLTH HCKJTFOUYEHBI HEKOTOphIE yCTapeBIIne W
MaJIoynmoTpeOUTEIbHBIC BBIPAKEHUS (HAPUMEP, HCEHAmoe NON0dNCeHUe, 00
orcymkocmu). B xome paboThl HaJ CIOBApHBIMH CTAaThsIMU JI0OABIISUIHCH
HOBBIE  HEOJHOCIOBHBIE  €IMHUIBI, HHOIJAA B  CONPOBOXICHUU
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CTUJIMCTUYECKUX TMOMET (HampuMmep, ocaba oOywum, dicene3Hvlil 3aHasec,
pazumue xcenuu, océcmrkuu Ouck). C Apyrol CTOPOHBI, HEKOTOPHIC
MOMYJISIPHBIE ceidYac BbIpaKEHUS (HAMPUMEp, Jiceub HANAIMOM, JHCYMb C
pyoicbem) TPSKICBPEMEHHO BKIIOYaTh B TOJKOBBIM  cioBaph. Mx
yIoTpeOJICHHE HEIOCTATOYHO OTPakKaeTCsl KOPITYCHBIMU JaHHBIMU B HEPEIKO
OTpaHUYEHO Y3KOU 00JacThio (HampuMmep, chepoil HHTepHET-KOMMYHUKAIIHN )
WJIA MOKET PacCMaTPUBATHCS KaK WHANBUIYAIBHOE SI3bIKOBOE TBOPUYECTRBO.

@®pazemMbl OTpaKarOT KyJbTypHO crenuduueckoe B s3blke. WX
UCCIICIOBAaHNE ¥ aJCKBAaTHOE JIEKCHMKOTpauueckoe ONHCAHWE WMEET
00JbIIOE 3HAUEHUE ISl W3YYCHHS] COBPEMEHHOTO PYCCKOTO S3bIKa, €ro
HUCTOPHH, B TOM YHCJIE B COOTHECCHHUH C APYTHUMH S3BIKAMH.

The paper discussed the problem of updating the modern Russian
explanatory dictionary and is based on the working on the “Academic
Explanatory Dictionary of the Russian Language”, which continues the
traditions of the Slovar’ russkogo yazyka [The Russian language dictionary]
ed. by A.P. Evgen’eva. The types of multi-word expressions included in the
special phraseological zone of the dictionary entry are analyzed.
Traditionally, these are not only idioms but also other phrasemes of various
origins (collocations, clichés, proverbs, quotes, etc.). The aim of the article is
to demonstrate that updating a dictionary entry requires special attention. It is
necessary to refer to special dictionaries and studies, especially the newest
ones. Usage of phrasemes is checked by Russian National Corpus.

The study based on “XK” fragment of the dictionary. Some ambiguous
units should be excluded from the dictionary because their usage is not
supported by corpus data. Some rare or obsolete expressions also should be
excluded. Some new phrasemes were included. On the other hand, some
recent expressions were rejected. Their use is not sufficiently confirmed by
corpus data and is often limited to a narrow area (for example, the sphere of
Internet communication) or can be considered as individual language
creativity.

Phrasemes reflect the culturally specific language dimension. Their
research and adequate lexicographic description are of great importance for
the study of modern Russian, especially in relation to other languages.
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